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D E N E  L A W S
Mek’éé Dene Ts’ı ̨ lı ̨  

project of Dehcho First Nations

Nahe náhodhe - Our way of life
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welcome
 

máhsı edı megháahnda
This project is dedicated to our ancestors. They show us the way 
through the stories they have told, the knowledge they have 

shared, and the children they have raised.

Edı tł ’a nahecho gı̨lé gonats’ęndı́h t’áh mek’eh eghálats’ı̨ndá á 
ǫt’e.  Gogǫndıé gháádé goghánahonehtę, t’ahsı́ı goghágonétǫ 
kegogedı̨hshǫ nahets’ę́ kagedı,  gots’ęh dáǫndı́h t’áh dezǫą 

genehsheh.   

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in 
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book 
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land. 

Dehcho zhıéh gozhatıé k’éndah met’áh ats’et’ı ̨gha, Dehcho Fırst Natıons, Dene ndaa 
gohéh eghálagenda, gots’ęh kų́ę́ zhágóla ndaa gots’ágęndı t’áh Dehcho Dene zhatıé, 
gonáhodhe, gots’ęh dáǫndıh́ ndéh ts’ęh keots’edıh̨shǫ t’áh edı edıh̨tł’éh náedah 
gots’ęh edıh̨tł’éh mek’ezhats’ehtı k’eh eghálats’ıd̨á.
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From October 1 to October 7th 2019, twenty-four participants including 
elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the 
Katł’odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge 
shared during the week and produced six short videos. The videos were then 
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene 
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom. 

Įts’éndaa Zaa łıé gots’ęh łáhdıı̨,̨ 2019 gots’ę́ ekúh Dene ǫkı honǫ ɂǫ́ǫ́-dıı̨ ̨łéthede, 
ǫndah, Dene amıı́ Dene zhatıé t’áh nezųh gǫndeh, dezǫa ohndah gots’ęh gohéh 
eghálagedéh Kátł’odeeche Dene Najéh K’é łégehdeh. Dene dáǫ́ndıh́ t’ahsıı́ 
kegogedıh̨shǫ gots’ę́ kagedı t’áh Dene goedehtł’éhıh́chuh dek’ehnıźhénıdhah gots’ęh 
mets’ęh edıh̨tł’éh náedah ehts’ę́taı aek’áhe ts’ehtsı.̨ Edı edıh̨tł’éh náedah ts’ets’ı ̨ts’ęh 
edıh̨tł’éh mek’ezhats’ehtı aetsélıa ts’ehts’ı.̨ 

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edı mets’ęh keots’edúɂáh ts’enıdhę t’áh mek’eh eghálats’ın̨dá. 
Nezųh megháahnda.  
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1. Share what you have  -  Ełeghaets’edendıh

Help your other relatives with what you have.
Ahsıı́ t’áh néhlot’ıę̨ gots’ánendı.

Give them some of what you have. They all fed each other back then.
Azhıı́ nets’ęh éhsıı́ ndaa goghaedındıh. Thaat’ǫ́h azhǫ ełeghaegedendıh ıl̨é.

It was a big fish a lot of people were able to eat from it.
Łue nechá dene azhǫ zhets’ęh shézheh á ǫt’e. 

And after they have eaten fish, they would sit around and talk with each 
other.
Káa łue ǫshégeazheh énıdé, kǫ́ dhǫąh gedéhtth’ı gots’ęh 
ełéhzháogıńdeh.
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2. Help each other - Ełets’áts’ęndı

Wherever you’re living, if there are elders among you, you respect and help 
them.
Godı ̨náts’edéh, ǫhndah gotah nágedéh énıdé gots’edıh̨chá gots’ęh 
gots’áts’endı. 

You chopped wood for them or if they have difficulty hauling heavy things, 
you helped them.
Tse gogha táts’edehkáh ıĺe énıdé t’ahsıı́ gogha nekéh t’áh gots’áts’endı. 
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3.  Love each other as much as possible - 
Ełeghǫnets’etǫ
Love one another as much as possible.
Séé azhǫ ełeghǫnıatǫ.

Ama used to say they’re all like your little brothers and your little sisters.
Amá kadı ehłéh, nechea gots’ęh nedéa łáǫndıh́ á agıt̨’e. 

We all have to love one another as we live together.
Azhǫ ełehéh náts’edéh t’áh ełeghǫnıts’etǫ gha góɂǫ. 

That’s something Ama had said, and I follow that example by loving all those I 
meet.
Amá kadı ıl̨é, gots’ęh ezhı k’ı ̨ı́ ̨ ̨́ ́amıı́ gháehnda énıdé azhǫ goghǫnıétǫ.
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4.  Be respectful of elders & everything around you - 
Ǫhndah gots’edıh̨chá & godhąh ahsıı́ azhǫ chu

You have to respect the elders and all that’s around you.
Ǫhndah gots’ęh t’ahsıı́ azhǫ godhąh mets’edıh̨chá gha zǫ góɂǫ. 

When the elders are eating you stay quiet, and when you are around elders you 
go about things quietly.
Ǫhndah shégezheh énıdé tsıńęh ats’ıt̨’e, gots’ęh ǫhndah godhąh ats’et’ı ̨énıdé 
tsıńęh t’áh ats’et’ı.̨ 

Whatevers on the land was given to us by the Creator, and it is the elders who 
taught us about these things.
Ndéh k’eh t’ahsıı́ azhǫ Nóhtsı ̨nahegházhénıɂǫ, gots’ęh ǫhndah gǫndı 
naheghágenıɂǫ ǫt’e. 
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5.  Pass on the teachings - T’ahsıı́ ots’edıh̨shǫ 
gogháts’ıɂ̨áh

The knowledge you are given is not yours. It is to be passed on. 
Edı gǫndı moots’edıh̨shǫ tł’a gots’ęh ǫt’e ıĺe. Gogháts’ıɂ̨áh gha á ǫt’e. 

It makes you feel good.
Met’áh nezų edéts’ededıh́.

My parents used to say: “This knowledge that you possess..
Secho kagedı: 
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“If you are not passing on the story 
in your life, and are silent, you are 
creating an illness for yourself.”
“Edı gǫndı met’áh góhgųnde ıĺe, 
gots’ęh tsıńęh anet’e énıdé met’áh 
lah dıt̨sı gha” gedı ıl̨é.”

It is heavy and I wish people would 
know about it. Our teachings are 
very powerful.
Nekéh gots’ęh ezhı á séé azhǫ 
moots’edıh̨shǫ énıdé enehthę. Dı 
nahegǫndı tł’a séé nátse á ǫt’e. 

We should be sharing this, we 
should be gathering our children and 
teaching them,
Met’áh ełéhots’ede, dezǫą kaǫndıh́ 
łéats’eleh gots’ęh goghágots’ene-
htę, 

and if you were to keep yourself 
very well, it will become something 
that is believed.
gots’ęh séé nezųh edek’éts’edıh́, 
kaǫndıh́ énıdé séé gogha ehtth’ı 
ats’edı. 

This is very important to me.
Ezhi séé segha met’áhodéɂá.
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6.  Be happy at all times - Łáǫlıh́ t’áh gogha gonezų

The elders used to say: Do not be overanxious about things and do not be 
mentally worried.
Ǫhndah kagedın̨dı:́ t’ahsıı́ t’áh goɂǫ́ǫ́ ǫahtı́ ıĺe gots’ęh t’ahsıı́ ghǫnánahthę 
ıĺe. 

If there is work that need to be complete – work at it.
Eghálaeda nahegha góɂǫ énıdé k’éndah meghálahnda. 

When you are speaking to elders and working with them, they are always 
saying
Ǫhndah gohéh gots’ęnde gots’ęh gohéh t’ahsıı́ k’eh eghálats’ęnda énıdé 

be thankful for all things.
t’ahsı ́azhǫ gha máhsı enahthę gedı. 
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7. Sleep at night & work during the day - Tedhe ts’ete 
& dzenę eghálats’ęnda

You sleep at night
Tedhe ts’ete

and during the day you worked at self-sustaining work.
gots’ęh dzenę énıdé t’ahsıı́ t’áh xálats’ededa. 

In the old teachings, when you rise early and you listen to all the animals
Thaat’ǫ́h goghágogenehtę, ehtł’ǫ nıats’ıt́łe gots’ęh golǫą ts’edıt́th’e

and things like birds, there is a good possibility that
gots’ęh chųą éhdah adádı, met’áh 

you can pick up “įk’oo” for yourself (medicine power).
ık̨’oo ats’edıd́leh chu núndı á ǫt’e. 
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8. Be polite and don’t argue with anyone - Dene ts’ę́ 
nahzų gots’ęh thá t’áh dene ahdahndı ı ĺe
There is one thing that they teach you in Dene.
Dene k’ı ̨ı́ ̨ ́t’ahsıı́ łıé t’áh xágogenehtę.

Be good to people and behave well towards people. Do not be argumentative 
towards people.
Dene ts’ę́ nahzų gots’ęh gots’ę́ nezų k’egoahɂah. Thá t’áh Dene ahdahndı ıĺe.

As my late father would say: You don’t know the type of person a person is,
Setá éɂı adı gháádé: Dene daǫndıh́ ǫt’e mots’edıh̨shǫ ıĺe

you are therefore mindful of what you say.
ıt’áh séé godhá xǫhts’ęhndıh.

You are especially mindful of what you say among strangers.
Xáhtǫ tah ats’et’ı ̨énıdé chu godhá xǫhts’ęhndıh. 

You are observant of your surroundings and have a clear understanding of the 
situation before you speak.
Séé azhǫ godhąh dágot’ı ̨éhsıı́ kehots’ęhndıh gots’ęh keots’edıh̨shǫ gháádé á 
dene ts’éots’ęndeh. 
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9. Young girls and boys should behave respectfully - 
Ts’élıą̨ gots’ęh denelıą̨ ełegedıh̨chá gha góɂǫ
Boys and girls need to respect each other. Me, I talk to the young girls about 
how to respect themselves.
Denelıą̨ gots’ęh ts’élıą̨ ełegedıh̨chá gha góɂǫ. Sı,̨ daǫndıh́ t’áh gonezų 
edek’égedıh́ t’áh ts’élıą̨ gots’ę́ guındeh.

So, when I talk to the young people, I always talked to them about their 
boundaries, and keeping themselves well. 
Dezǫą gots’ę́ gohndeh énıdé, gonezų edexoahdıh góhdehsı, gots’ęh gonezų 
edek’éahdıh́ góhdehsı. 

My husband and I teach them and he teaches them about the bush.
Sedené chú goghágonıt́ę gots’ęh edı ̨tł’a dechıt̨ah t’áh goghágonehtę.

They’re able to hunt quite well, they’re able to take animals.
Káa gonezų detah aget’ı,̨ t’ahsıı́ chu łagıh̨thı agújá. 

Knowing how to respect animals as boys and girls is something that is very 
important to me.
Daǫndıh́ denelıą̨ gots’ęh ts’élıą̨ ts’elı ̨t’ahsıı́ ets’edıh̨chá ezhı á segha hútł’ıı́ ́
met’áhodéɂá.
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v o c a b u l a r y

Page 4
néhlot’ıę̨ - your relatives
nets’ęh – yours
goghaedındıh – you share with 
them
ełeghaegedendıh – they shared 
with each other
łue – fish
shézheh – ıt fed all
dhǫąh – around

Page 5
náts’edéh – people are lıvıng
ǫhndah – elder
gots’edıh̨chá – you respect them
gots’áts’endı – you help them
tse – wood
nekéh – heavy

Page 6
ełeghǫnıatǫ - love each other
ehłéh – used to
nechea – your little brother
nedéa – your little sister

ełehéh – together
gháehnda – I see

Page 7
godhąh – around oneself
mets’edıh̨chá – one respects
shégezheh – they are eating
tsıńeh – quiet
Nóhtsı ̨- Creator
naheghágenıɂǫ - they have given 
us

Page 8
gǫndı – story
moots’edı ̨hshǫ - one knows
gogháts’ı ̨ɂáh – one gives 
met’áh – with ıt
edéts’ededı h́ – one feels
secho – my parents

Page 9
gógųnde – you tell them 
stories
lah – sickness
enehthę - I wish/think
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ełéhots’ede – tellıng each 
other stories
edek’éts’endı h́ – taking care of 
self
goghágots’enehtę - you teach 
them

Page 10
kagedı ̨ndı  ́– they have said
ghǫnánahthę - you all think 
about them
eghálaeda – work
k’éndah – continue
gohéh – with them
gedı – they said

Page 1 1
tedhe – night
dzenę - day
xálats’ededa – sustaining self
ehtł’ǫ - morning
ts’edı t́th’e – you hear/lısten
ı ̨k’oo – medicine power

Page 12 
xágogenehtę - they teach you

nahzų - all be good
k’egoahɂah – all conducting 
self/behaving 
thá – what you say/words 
spoken
éɂı – late (person that ıs de-
ceased)
dáǫndı h́ – the way ıt ıs

Page 13
denelıą̨ - young boy
ts’elıą̨ - young girl
sı ̨- me
met’áhodéɂá – ıt ıs important
edexoahdıh – take care of your-
selves
góhdehsı – I tell them
łagıh̨thı – they harvest
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This project is grateful, first and foremost to our elders and fluent language 
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your 
support this project would not be possible. 
Mek’eh eghálats’ın̨dá t’áh amıı́ gots’ágındıh́ tł’a, ala nahe ǫhndah gots’ęh Dene 
amıı́ dezhatıé k’ı ̨ı́ ̨ ́zháogı ̨ńdeh edegǫndıé gots’ęh azhıı́ egogedıh̨shǫ nahendáh 
agedı; azhǫ nahets’ágendı t’áh nezųh agújá.

A heartfelt thank you to Katł’odeeche First Nation for hosting this project in their 
home community. 
Katł’odeeche chu máhsı nahendéh k’eh nahetah edı mek’eh eghálats’ın̨dá.

THANK YOU FOR YOUR SUPPORT 
Amı ı́ Gots’ágı ̨ndı ́
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This project has been made possible in part by the Government of Canada. 

Government of Canada chu edı mek’eh eghálats’ın̨dá t’áh nahets’ágın̨dı.́

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research 
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechınta Center for Research and Learnıng, Dehcho Fırst Natıons gots’ęh Deh-
cho K’ehodı chu saamba t’áh gots’ęh nahets’ágın̨dı ́gha chu.

Mahsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.

Reel Youth gots’ęh Carrıe Breneman chu edı t’áh nahets’ágındı gha máhsı.
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Aline Gargan
Alisha Moses 
Anandi Brownstein
Betty Hardisty 
Douglas Norwegian 
Elaine Lamalice 
Georgina Fabian
Helen Kotchea
James Cayen
John McLeod 
Jonathan Antoine
Joyce Mcleod 
Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman 
Mike Low/ Dehcho AAROM
Nadine Menicoche 
Nicole Sanguez
Ramona Pearson 
Robert Lamalice 
Rose Moses 
Violet Fabian 
Yvonne Norwegian 
 
Project leads: 
Kristen Tanche, Violet Jumbo 
and special thanks to 
Andy Norwegian. 

We recognize the following people for their help and  contribution to this project:

Amı ı́ edı k’eh eghálats’ęnda t’áh gots’ágındı  ́gots’ęh gotah ageat’ı ̨ ́ tł’a:
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We recognize the following people for their help and  contribution to this project:

Amı ı́ edı k’eh eghálats’ęnda t’áh gots’ágındı  ́gots’ęh gotah ageat’ı ̨ ́ tł’a:
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This project has been made possible in part by the Government of Canada.
Ce projet a été rendu possible en partie grâce au gouvernement du Canada.
 

Made possible by:


